Sepher Qolassim (Colossians)

Chapter 1

¥aial4 Yrrds Hiwya owyai piw Frdv) coln
PIAHE Fraxyyiey
DOTTON 19873 mownT v mhy 0i%i s

MR DI
1. Polos sh'liach haMashiyach bir'tson w'Timothios ‘achinu.

Col1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,
and Timothios our brother,

<:1> IadAos dmooToros XpLoTod "Inood Sia BeAfpaTtos Beod
kal TipdBeos 0 adeAdos
1 Paulos apostolos Christou thelematos
Paul an apostle of the Anointed One the will of

kai Timotheos ho adelphos
and Timothy the brother,
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2. ‘el=haq’dshim w’ha’achim hane’emanim baMashiyach hem b’'Qollasa’ chesed
kem w'shalom ‘Abinu wa haMashiyach.

Col1:2 To the holy ones and faithful brothers in the Mashiyach are at Qollasa:

Grace to you and peace our Father

of (Master) the Mashiyach.

2> Tols év Koloooals aylois kal moTols adeddois év XpLoTd, xdpLs Vpiv
kal elpfvT amo Beod maTpos Mpdv.
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois ¢n Christg, charis hymin
to the in Colossae saints and faithful brothers in the Anointed One, grace to you
kai eirene patros hemon.
and peace our Father.
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3. modim ‘anach’nu ‘Abi haMashiyach
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w'nith’palel ba ad’kem tamid.
Col1:3 We give thanks , my Father of the Mashiyach,
praying always you,
3> Edyaprotodpev 1 0ed matpl Tod kvplov Mpdv 'Incod XpioTod mavroTe
TepL VLAV TPooevYOLEVOL,
3 Eucharistoumen tg patri Christou
We give thanks to the Father of the Anointed One,

pantote hymon proseuchomenoi,
always you praying,
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4. »i shama™'nu ‘emunath’kem baMashiyach
w'ahabath’kem ‘eth-al-haq’dshim.

Col1:4 we heard of your faith in the Mashiyach
and of your love for «!! the holy ones;
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4> dxobdoavTtes T ot VRV év XpLoTd ‘Inood
Kol 'r'r‘]v (’L'yé.'rn]v Tv éxeTe €ls TavTas Tovs é.'yf,ovs
4 akousantes tén pistin hymon en Christg

having heard of your faith in the Anointed One

kai tén agapén echete tous hagious
and the love you have the saints
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5. ba abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim
w’'nod’ " ah lakem migedem bid’bar-‘emeth =hab’sorah.

Col1:5 because of the hope hat is laid up you in the heavens,
and you heard previously in the word of truth of the good news,

<5> Lo TN éAmida TV dmokeLpévmy DRIV év Tols ovpavols,
v mpomkovoaTe év TP Adyw Tis aAnbetlas Tod edayyeriov
5 dia tén elpida tén apokeimenén hymin ¢n tois ouranois,
on account of the hope being laid up for you in the heavens,

proekousate ¢n tg logd tés alétheias tou euaggeliou
you heard before in the Word of the truth of the good news
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YAAlE aFUXE Y43 Yxqyar yxoyw w4 yvaa-yyd
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6. haba’ah hem u -ha olam w’thlph’reh w’thlr’beh gam- hem
~hayom sh’ma™’tem w’hikar’tem 2’emeth ‘eth-chesed .

Col1:6 which has come o you and the world, and it is bearing fruit and growing,

also you the day you have heard

and have known the grace of truth,

<6> Tod TapdvTos els VRS, kabos kal év TaVTL TH KOOy €0 TLY KapTodopodpEVoV
\ 9 4 \ \ 9 e ~ 9 9 ? e )4 9 4

kal avEavopevov kabos kal év vpiv, ad’ Ms Npépas MrovoaTe

kal éméyvoTe TNV XapLv Tod Oeod év dAnbela-

6 tou parontos cis hymas, kathos kai t0 kosmg estin karpophoroumenon
coming to you, as also the world it is bearing fruit

kai auxanomenon kathos kai ¢n hymin, hémeras ekousate
and growing, as also ‘1 you, the day in you heard it

kai epegnote tén charin tou aletheia;
and knew the grace of reality;
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7. ka’asher gam- ‘Epaph’ras hechablb ha obed mi
~hu’ m’shareth ne’eman ba ad’kem laMashiyach.

Col1:7 as also Epaphras, the beloved fellow servant you,
is a faithful servant on your behalf to the Mashiyach,

<> kabos épdbete amo "Emadpa 100 dyammTod cuvdovdov Mpdv,

%4 9 \ e \ e ~ / ~ ~
0S €ECTLY TILOTOS LVTTEP VLWV SLGKOVOS TOL XpLO'TOU,

7 kathos Epaphra tou agapétou syndoulou hemon,
as Epaphras the beloved our fellow servant,
estin pistos hymon diakonos tou Christou,
is a faithful you minister of the Anointed One,
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8. w’hu’ gam~hodia ‘othanu ‘eth- ahabath’hem .
Col1:8 and he also informed us of your love
8> 6 kal dnAdoas HLiv THY VROV Aydmmy év TvedpaT.

8 ho kai délosas héemin tén hymon agapén
also revealed to us your love
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9. ba abur zo'th gam-‘anach’nu ~hayom sh’maanuah lo’ chadal’nu
hith’palel ba ad’kem ul’baqgesh shetimal’u da”ath r'tson =chak’'mah

uth’bunah .

Col1:9 this reason also, the day we heard,

we have not ceased (0 pray you and ‘0 ask you may be filled

with the knowledge of the will of wisdom and understanding,

9> Awa TobTO Kal Mpels, &P’ Ns Mrépas NMrovoapev, od Tavdpeda
frrrép VPOV ﬂpocevxép.evm KOl ai,'ro{)p,evOl,, tva mAnpwdire 'r'r‘]v é’rri'vaorw
70D BednpaTos adTod év maom codla Kal CUVETEL TVEVRLATLKT),
9 kai hémeis, hémeras eékousamen, ou pauometha
we also, the day we heard, do not cease
hymon proseuchomenoi kai aitoumenoi, plérothéte tén epignosin
you praying and asking you may be filled with the knowledge

tou thelematos autou sophia kai synesei ,
of His will wisdom and understanding,
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10. 'hith’hale’k katob ' "eyney ulz’kal-cheph’tso

w'la’asoth p’ri b'kal-ma“aseh tob wli ul’hosiph lada”ath .

Col1:10 to walk as good in the eyes of , in every desire,

bearing fruit in every good work and and adding in the knowledge of ,

10> meprmaTiioar dElws Tod kvplov els maoav dpeoketav, év mavTi épyw dyabd
kapmodopodvTes kal av€avopevol T4 émyvaoer Tod Beod,
10 peripatesai axios pasan areskeian,
to walk worthy of every way pleasing to Him,
panti ergg agathg karpophorountes kai te epignosei tou ,
every good work bearing fruit and in the knowledge of ’
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11. Phith’chazeq ~koach kig’burath k’bodo =sab’lanuth
w'ore’k =-sim’chah.
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Col1:11 being empowered power, according to His glorious might
patience and longsuffering joy,

11> év maom duvape Suvapodpevor kata TO kpdTos Tis 86ENs adTOD
els maoav f)'rrop.ov'r‘]v Kol p.aKpoevp.f,av. p.e’rc‘l. Xopas
11 dynamei dynamoumenoi kata to kratos tés doxés autou

power being empowered according to the might of His glory

hypomonén kai makrothymian. charas
endurance and long-suffering; joy
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12. w'latheth todah 'Abinu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshim .

Col1:12 giving thanks to our Father, who has fitted us
a portion of the inheritance of the holy ones ,

12> edyapLoTodvTes TO TATPL T LkAVOTAVTL VRLAS
els TN peplda Tod kAMpov TAV aylwv év Td PuTi-
12 eucharistountes tg patri tg hikanosanti hymas
giving thanks to the Father, the One having qualified you

ten merida tou klérou ton hagion ;
the share of the allotment of the saints H

ywra x{wywy windn 4va w4 s
X934y 39 XvYLYd vy 50ay
T nownnn RPN W
AN2T8T12 MO%02 MNP

13. chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k
w’he ebiranu I'mal’kuth ben-‘ahabatho.

Col1:13 rescued us the domain of darkness,
and transferred us to the kingdom of His beloved Son,

(3} bl / e ~ bl ~ bl 4 ~ 4
(13) 0S €PPLOATO TLAS €K TTS €§OUO’LGS TOUL OKOTOULS

kal peTéoTnoev els Tv BactAelav Tod vlod THs dyamms avTod,

13 errysato hemas ek tés exousias tou skotous
rescue us the authority of darkness
kai metestésen cis tén basileian tou huiou tés agapés autou,
and transferred us the kingdom of the Son of His love,

WA 4opa xPLLF T¥49 Jriaja v vIWA W4 1
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14. yesh-lanu bo hapid’yon b’damo s'lichath hachata’im.
Col1:14 we have the redemption His blood, even the forgiveness of sins,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2230



9 e ¥ \ 9 / \ 9 ~ 3 ~
A4 év @ éyopev TV AmoAVTPpWOLY, TNV ddeoLy TOV ApapTLOV*
14 echomen tén apolytrosin, tén aphesin ton hamartion;
we have the redemption, the forgiveness of sins;
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15. whu’ tselem hane™’lam ub’kor =-nib’ra’.

Col1:15 He is the image of the invisible , the firstborn of all creation.

) 9\ ~ ~ A~ 2 ’ ) ’ ’
(15> 6S €0 TLV ELKWV TOV 6601) TOU AOPATOVy MPWTOTOKOS TTACT|S KTLOEWS,

15 hos estin eikon tou aoratou, prototokos ktiseos,
is the image of invisible, the firstborn of creation,

A49/3 Y ra49 W4y YAYWI W4 Y 4997 vIY 6
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16. hi=bo nib’ra’ shamayim wa 'arets hanir’'eh

w' ~‘eynenu nir'eh kis’oth umem’shaloth s’raroth

w'rashuyoth nib'ra’ al-yado ul’'maanehu.

Col1:16 things were created, in the heavens and that is
the earth, 2!/ that is visible, and is not visible, thrones or dominions
rulers or authorities 2!/ things have been created His hands and for

16> &1L év 0O éxTioBm Ta mMavTa év Tols ovpavols kal éml ThS TS,
Ta OpaTd KAl Ta AopaTa, elTe OpovoL elte kvpLOTNTES €lTe dpyal elTe éfovatar:
Ta mavTa 3’ adTod Kal els adTOV ékTLoTAL"
16 ektisthe ta tois ouranois kai tés geés,
were created the heavens and the earth,

ta horata Kkai ta aorata,
the visible things and the invisible things,

thronoi kyriotétes archai exousiai;
thrones dominions rulers authorities;
ta kai eis ektistai;
and for have been created;

iv9 Y3 yar ya ¢ 4vay o
i3 o Som Dom vp> MM
17. whu'’ w' qayam bo.
Col1:17 He is things, and things exist.
(17> KG.\L (11’)'1'(,)8 éO’TLV Tl'p(‘) "lT(,IVTO.)V KG.\L T(\I "lT(,IVT(I év (161'(:1:) O'UVéO'TTlKev,
17 kai autos estin kai ta synesteken,
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and He is and have been held together

XAW4E £y W4 Racq vy W49 LAY 8
Y3 Jrw4aR Arar Joyd yaxya Yoy qry v
DWRT RIT WINPT IR WRT R
521 TR T T:_Jr_:b QORI YR DD

18. w' ro’sh guph ha“edah hu’ re’shith
ub’kor hamethim 'ma’an hari’shon .

Col1:18 He is the Head of the Body, the assembly; is the beginning,
the firstborn the dead, that the first things.

\ 9 J4 bl e \ ~ 4 ~ bl 4
A8 kal adTos éoTLv 1) kedal) Tod copaTos THs EkkAnolas:

8s €oTLY ApXT), TTPWTOTOKOS €K TOV VEKPAV, Lva yévnTaL €v ALY aDTOS TPWTEVWV,

18 kai estin he kephale tes ekklésias; estin arché, prototokos
and is the head of , the assembly; is its beginning, the firstborn
ton nekron, hina proteuon,
the dead, that holding the first place,

vy Y4 79 yywd o yrrda ava Yoy o
x50 527Ny 93 12w 1inTT M 1R
19, i~ hayah haratson I'shaken "o ‘eth- ham’lo’.
Col1:19 Him all the fulness was pleased to dwell,
19> &1L év adT® eddOKkMOEV TAV TO TATPWLA KATOLKfoAL

19 aut) eudokésen to pleroma katoikésai
Him was pleased the fulness to dwell

yydw yxywosg wai-Jo [ya-x4 vyyrol xyrqdy 20
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20. u' 'ratsoth ‘eth- asotho shalom b’dam-~ts’lubo
- ‘arets shamayim.
Col1:20 and reconcile /! things ,
having made peace the blood of His crucifixion, s
I say, things are o1 the earth or things are in the heavens.

\ 9 9 ~ 9 /7 \ /7 9 9 14 9 4 \ ~
20> kat 8’ avTod amokaTaAdaEar Ta MAvTa els adTOV, elpmvomoLnoas dia Tod

~ ~ ~ ~ 9 \ \ ~ ~ 9 \ ~ ~
alpaTos Tod oTavpod avTod, [8L” avTod] elte Ta émi THs yiis elTe Ta év Tols ovpavols.

20 kai apokatallaxai ta , eirénopoiésas
and to reconcile , having made peace
tou haimatos tou staurou autou, [ ]
the blood of His cross, ,
ta tés ges ta en tois ouranois.

the things the earth or the things in the heavens.
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21. w'gam- heyithem mil’phanim muzarim
w'oy’bim bin’toth I’bab’kem hama“asim hara“im.

Col1:21 And too, were formerly estranged and enemies,
looked upon your heart, evil works,

21> Kal dpas mote dvras ammAdlotpLmpévous
kal €xBpovs 71} Suavota év Tols €pyols Tols movmpols,
21 Kai pote ontas apéllotriomenous

And once having alienated

kai echthrous tois ergois tois ponérois,
and enemies in works of evil,

Py a0 wqws 719 Yyx4 Anq Axo 2
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22, “atah ritsah ‘eth’kem b’guph b’saro “al~ motho
ha amid’kem ub’li=mum wadophi.
Col1:22 yet He has now reconciled you i1 His fleshly body His death,
present you and without defect and without blemish ,

\ \ 9 / b ~ ’ ~ \ 9 ~ \ ~ /
22> vovi 3¢ dmokatnAAaev év Td chpaT TMs ocapkos avTod dia Tod HavaTov
TapaoTHoal DRAS Aylous Kal GRLOLOVS KAl AVEYKATITOUS KATEVOTLOV AVTOD,

22 nyni de apokatellaxen ¢n t) somati tés sarkos autou tou thanatou

yet now He reconciled ' the body of His flesh His death
parastésai hymas kai amomous kai anegklétous y
to present you and blameless and without reproach ,

XATXY TevyXx 447 AYTY49 WAYrYIr YAaFaYy yayox-¥4
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23, ‘im=ta’am’du m’yusadim un’konim ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth

hab’sorah sh’ma’™’tem wa nish'm” " ah =hanib’ra’ hashamayim
wa Pholos hayithi lah lim’shareth.

Col1:23 i{ you stand up to foundations and remain steadfast in the faith

and not moved away the hope of the good news you have heard,
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was proclaimed creation the heavens,
and of , Pholos (Shaul), was a minister (o you.

23> €l ye émpévete T ToTeL TebepeAiwpévol kal €dpaiot kail k) pLeTakLvovpLevoL
amo s E\midos Tod edayyeliov ob MroboaTe, Tod kmpuxbHévTos
&v mhom kTloel 7§ OMO TOV odpavov, ov Eyevopmv éyo Iadlos Sudkovos.
23 ci ge epimenete té pistei tethemeliomenoi kai
indeed you remain in the faith having been founded and

kai mé metakinoumenoi tes elpidos tou euaggeliou €kousate,
and not moving away the hope of the good news you heard,
tou kérychthentos ktisei té ton ouranon,
it having been proclaimed creation the heavens
egenomen Paulos diakonos.
of became I Paul a minister.

40947 yYyIoyd (5F A4 w4 AAvyod pyw YA axo u
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24. “atah hin’ni sameach b “inuyay sobel kem
wa’amale’ mah- isurey haMashiyach bib’sari gupho hi’ .
Col1:24 Now, behold, | rejoice in my sufferings suffer you
and fulfill what the afflictions of the Mashiyach
my flesh of His body, which is ,

~ 7’ b ~ / e \ e ~
24> Nov xalpw év Tols mabnpaciy vmep OOV
\ ~ \ e U ~ 7 ~ ~
Kal AvtavamAnpd Ta voTepnpaTta TV OALewv Tod XproTod

~ 4 \ ~ 4 ~ 4
€v T1) oapkl pov VTEP ToD CORATOS ADTOD, & ETTLY 7] €kKATOLA,

24 Nyn chairo ¢n tois pathémasin hymon
Now I rejoice in my suffering of you
kai antanapléro ton thlipseon tou Christou
and I fill up of the afflictions of the Anointed One
té sarki mou tou somatos autou, ho estin y
my flesh of His body, is ,

W32al4 xafy-agy xqwyl Al Axaiia w4 s
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25. hayithi lah lim’shareth =ph’'qudath
nit'nah-li kem !'mal’th ‘eth-d’bar .

Col1:25 of I am a minister to you the stewardship of
is given to me you, to fulfill the Word of ,

T / 5 A\ ’ \ \ 9 ’ ~ ~
25> Ms eyevopmy éyw Suakovos kaTd TNV olkovoplav Tod Beod
v Sobelodv pou els Vpas mMAMpdoaL TOV Adyov Tod Beod,
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25 egenomen diakonos tén oikonomian tou

of became a minister the stewardship of
tén dotheisan moi eis hymas plérosai ton logon ,
having been given to me you, to complete the Word of ’

qrar qrayy waydvoy yloy aia w4 avFA-x4
pawyagd 31y axoy
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26. ‘eth-hasod hayah ne™’lam me olamim umidor wador

w' atah nig’lah 'ig’doshayu.

Col1:26 the mystery has been hidden the ages and generation
and generation, but has now been manifested (o His holy ones,

26> TO PUCTTNPLOV TO ATTOKEKPVLILEVOV GO TAOV ALOVWV KAl ATO TAV yevedv -
vV 8¢ édavepwbn Tols aylows adTod,
26 to mysterion to apokekrymmenon ton aionon kai ton geneon -

the mystery having been hidden the ages and the generations

nyn de ephanerothé tois hagiois autou,
now was made manifest to His saints,

AvYFa aygy qwo 4vy3 aT-i4 Yoiaval ¥i3al43 aArnqqw4 o7
ATIYR XYPX 473 W4 JYI W4 HIWIRA 47AT JITNI 4733
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27. =ratsah hodi“am ‘ey-zeh hu' “sher k’bod hasod hahu’ bagoyim
w’hu’ haMashiyach kem hu’ tig’wath hakabod.
Col1:27 to desired ‘o make known what are the riches
of the glory of this mystery the gentiles,
is the Mashiyach is in you is the hope of glory,

< 9 ’ e \ ’ 4 \ ~ ~ /4 ~ ’ /4
27> ois MBEANoev 6 Beos yvwploal 1L T0 mAoDTOS THs 80ENs Tod puoTMplov ToVTOVL
év Tols ébveaiy, 8 éotv XpLoTds év Vv, 1 €éAmis THs 86Ens-

27 ethelesen gnorisai
to wanted to make known

ti to ploutos tés doxés tou mystériou toutou en tois ethnesin,
what is the wealth of the glory of this mystery the gentiles,

estin Christos en hymin, hé elpis tés doxes;
is the Anointed One in you, the hope of glory;

WA=y TIMAYTRI TIHI4 A0 YWY rxv4y 2
AYYH-CY3 WA 4Ly vIaydsv
owyaa Hiww 9 7/w w=|/4:—/y a3 Woz 707(
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28. w mash’mi’im ‘anach’nu b’hokichenu :al=‘ish ub’lam’denu kal=‘ish
=chak’mah ha amid =‘ish shalem > «Mashiyach .
Col1:28 we announce in proving man and in teaching man
wisdom, we may present man complete i1 the Mashiyach ,

(3} e ~ 4 ~ ’ b4 \ ’ ’
28> 6v Mpels kaTayyéldopev vovbetodvtes mavta dvBpwmov kal dddokovTes mavTa

” bl ’ 4 e’ / ’ ” / bl ~
avBpwmov év maom codla, lva mapacTiocwpev mavta dvbpwmov Téletov év XpLoTd*

28 hémeis kataggellomen nouthetountes anthropon
we announce, warning man
kai didaskontes anthropon sophia,
and teaching man wisdom,
parastésomen anthropon teleion ¢n Christg;
we may present man mature in the Anointed One;

o Y474 x4xIv 2
A9rI13 13 o7a YHY Xx(°)-3]y wwyaxyy

DRy MINTAN NNTIILD
1713232 "2 Sy'Rd D nPypToRD wyianm

29, ubazo’th ‘aph- “amel umith’goshesh
=ph’"ulath kocho hapoel bi big’burah.

Col1:29 and this | also labor, striving
the working of His power works in me mightily.

2 (3} \ ~ 9 4
(29> €LS O KOL KOTTL®W G.'Y(I)VLLOP.GVOS

\ \ / ~ \ / \ /
KQTO TT)V €VEPyeLav adToD TTV EVEPYOUREVT|V €V ELOL €V SUVA|LEL.

29 eis ho kai kopio agonizomenos tén energeian tén energoumenén
which also I labor, striving the working of working
emoi en dynamei.
me power.
Chapter 2

yyacs 1w 9993 (a1 Yyx4 oaayy ayya co
W99 Y] x4 T494L W4 Y 2037 43Pard W4 aosy

027Y3 V7Y 37pT D72 DINR YU
a3 "22TnN NDTRD Wi 5D w23 XpTd Wik Ty
1. hin’n' modi“a ‘eth’kem godel haq’rab sheli ba ad’kem ub’"ad ‘an’shey Lud’'q’ya’

ub’"ad lo’=ra’u ‘eth- basar.
Col2:1 Behold, ! let you to know a great struggle I have you
and for those who are at Ludeqgeya, and for =!! those have not seen the flesh,

2:1> Oelw yap vpas eldévar MAtkov dydva éyxw VTEP VROV
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KOl TWV €V AGOSLKGL(LI KOl OGOL OVY €OPAKAV TO TTPOCWTTOV [LOV €V CAPKL,

1 Thelo hymas eidenai hélikon agona echo hymon
I want you to know how great a struggle I have you
kai ton en Laodikeia kai ouch heorakan sarki,
and the ones in Laodicea and having not seen the flesh,

xoa qwo-Jy /v 39349 api YIWPRYT YxvIL woMsR Joud
HAwWYa arFr vy 94 yaad4a av® (Aywady Jrsad Ay
YT Wy-5591 13TN3 T wp aniah wn jvns o

TWRT 70 038 OTORT Tio Doy 1han’ Mo
2. y’nuchamu libotham w'niq’sh’ru yachad b’ahabah
u ="sher da"ath n’konah I’habin ul’has’kil sod ‘abinu w'sod haMashiyach.

Col2:2 their hearts may be comforted, being knit together in love,
and riches of the full assurance of understanding, (o the knowledge
of the mystery of , our Father, and of the mystery of the Mashiyach,

2> tva mapaxAnBdowv al kapdlar adTdv cupBiBachévres év dydm
Kal €ls mav mAodTos THs MAMpodoplas THs oLVETEWS,

4 ~ 4 ~ ~ ~
ets eémlyvoowy 1o puotnplov 100 Heod, XpLoTod,

2 parakléthosin hai kardiai auton, symbibasthentes en agapé
may be encouraged their hearts, having been united together in love
kai ploutos tés plérophorias tés syneseos,
and wealth of the full assurance of understanding,
epignosin tou mystériou , Christou,
resulting in the knowledge of the mystery of , namely Anointed One,

XOARY AYYHA XyIn4-CY TI YATYYN W4 3
YT FRDMT DANERTOD 93 0Oy Wi
3. g’nuzim bo =‘ots’roth hc.lchah’l.nah w’hada;ath. . o
Col2:3 are hidden 2!l the treasures of wisdom and knowledge.
3> év ® elow mavTes ol Omoavpol Tis codlas kal yvocews dmdékpudot.

3 eisin hoi thésauroi tes sophias kai gnoseos apokryphoi.
are the treasures of wisdom and knowledge hidden.

109 YL A1F WE <F=v
XPPLU AXJWI WAL Wyx4 3003 4£(-qw4
TWn? 027 X MmN NNTY T

NP0 CMplpa whN DNy Y XTI

4. w’zo’th ‘omer kem
=lo’ yat’ eh ‘eth’kem ‘ish b'siph’they .
Col2:4 And this ! say to you, no one should deceive you lips.

4> TodTo Aéyw, tva pmdels Opas mapaloyllnTal év mbavoloyla.
4 Touto lego médeis hymas paralogizétai en pithanologia.
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This I say no one may delude you persuasive speech.
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5. ki gam- b'sari rachoq mikem hinneh kem
w'es’'mach bir'othi ‘eth-ma amad’kem w'thogeph ‘emunath’kem baMashiyach.

Col2:5 even my flesh I am far you, behold, | am you ,
rejoicing to see your order and the stability of your faith in the Mashiyach.

<S> €l yap kai T4 capkl dmeLpt, GAAG T® TVedpaTL oVV VLY €lpL, Xalpov
kal BAémov V@V Ty TaELy kal TO oTepéwpa TTS €l XPLOTOV TLOTEWS VLAV,
5 kai té sarki apeimi, to hymin eimi, chairon
indeed in the flesh I am absent, in you I am, rejoicing

kai blepon hymon tén taxin kai to stereoma tés eis Christon pisteds hymon.
and seeing your order and the firmness in the Anointed One faith of your.

TYAYad owyad x4 YAwwWa-x4 Wx9P qwW4Y Yy e
9 rYLAxay yy
WY VLT I8 TWRTTNN DRP3R KD 1270

133 10Pmnn-oa 72

6. laken ka’asher qgibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth
ken gam-~hith’hal’ku Ho.

Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach ,
so also walk s

0> Qs odv mapeldfere Tov XpLotov 'Imoodv 1ov kbpLov, év adTd mepLmaTelTe,
6 Hos oun parelabete ton Christon , peripateite,
As therefore you received the Anointed One walk,

WxaW/ qwW4Y IvW4E£ 9 WA WAL Py v WAYSYY WA wa 4wy ;
A9 3ayYx9 Wi 99yy
DW@‘? TWRD 1IDRI 2RI 13 O°33) DWOIWRT

i3 1703 073

7. mash’rishim w’nib’nim bo w'qayamim ba’emunah
ka’asher lumad’tem umar’bim b’thodah bah.

Col2:7 having been rooted and building up and establishing in your faith,
just as you were instructed, and overflowing i1 it thanksgiving.

b 7 \ / b 9 ~
7> epplopévol kal émokodopovpLevol €v aOT
\ 4 ~ ’ \ 9 / 4 b 9 4
kal Befatovpevol 11 moTer kabws €dudaybnTe, TepLooevovTes €v evyapLoTia.
7 errizomenoi kai epoikodomoumenoi kai bebaioumenoi
having been rooted and being built up and being firmly founded

te pistei kathos edidachthéte, perisseuontes ¢n eucharistia.
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in the faith as you were taught, abounding in thanksgiving.
LHYAY ST AV (YW WAL Yyx4d yadvaoy] r9aTa s
HIWYa 370 44y Ylvoa AYrexy yada Y9 x(9P AL 4w
TR M0 SHi whn opny 7HTIe I
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8. hizaharu pen-yoli’k ‘ish sholal b’philosoph’yah ub’maduchey
shaw’ qabalath b'ney ha'adam w’thiquney ha olam w'lo’ “al-pi haMashiyach.

Col2:8 Beware lest a man shall lead astray the philosophy
and vain deception, the tradition of sons of men,
according to the elementary matters of the world, and not the Mashiyach.

8> BAémeTe p) TLis Vpds €oTal 6 cvAaywydv dia Ths pLAocodlas
KOl KEVT|S &ﬂéﬂ]s KOTQ 'r'r‘]v 1T(1pé.800'l,v TOV (’Lvepdrrrwv,
KQTO TQ OTOLX€ELA TOD KOOROU Kal oV KaTa XPLoTov*
8 blepete mé ho sylagogon tés philosophias
Beware lest of you being taken captive philosophy

kai kenés apateés tén paradosin ton anthropon,
and empty deceit the tradition of men,

ta stoicheia tou kosmou kai ou Christon;
the elementary principles of the world and not the Anointed One;

W14y Yxg vy xval4a 49y JYw I3 v Y o
:DONDR) DR 937 MITORT XOR~5D 19w D13 33 "du

9, gupho shoken -m’lo’ ubo ‘atem nim’la’im.
Col2:9 the fullness of of dwells in His body
and you are full y

9> 81L év aOTH kaTokel AV TO TANpwpa THs BedTnTOS CORATLKS,
9 katoikei to pleroma somatikos,
dwells the fulness of bodily,

YOLWY 399W-CY W49 4vA W4 10
ERL TN oD WX NI N
10. hu’ ro’sh al=s’rarah w'shal’tan.
Col2:10 is the head of /! principality and authority.
10> kat éoTe év adT® TEeTATpLLEVOL, 8S €0TLY T kepalT Tacms dpxTs kal é€ovotas.
10 kai pepléromenoi,
and having been made full,

estin hé kephalée arches kai exousias,
is the head of =/ rule and authority

9w 93 Iy xewjad waai 9 £Jw alay wxMY-%1 vIv
HI-WWa x(1YW 433 (4e7H3)
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11. ubo gam=nimal’tem milah shel’ »'yadayim b’haph’shatath guph
(hachote’) hi’ milath haMashiyach.

Col2:11 And you were also circumcised a circumcision made out hands,
the removal of the body of the sinful by the circumcision of the Mashiyach,

A1> év @ kal mepreTpNOnTe TEPLTOWT AxELPOTOLTY
év ) dmexdloel Tod ohpaTos Tis capkods, v T mepLTopt Tod XpLoTod,

11 en ho kai perietméthete peritomé acheiro

in also you were circumcised with a circumcision not with hands
té apekdysei tou somatos , en t& peritomé tou Christou,
the putting off the body of , in the circumcision of the Anointed One,

ATUXI TX4 WXYP)4 Al 989 vX4 WX43IPY 1Y 12
WaAxya-yy 7o w4 YAad4s xq9r919 Arry4a 1ai-lo
TMR3 RN DR RN TTPI303 AR BR3P D2

DT Y W DOTON NTI213 TnNT 1OV

12. ki nig’bar’tem t'bilah ‘aph-qam’tem t'chiah i~ ha’emunah
g’burath he’iro ~hamethim.

Col2:12 for you were buried immersion, you also were raised
the resurrection faith in the working of , raised Him the dead.

/ S A~ 9 ~ ~ 9 o \ /,
A2> ovvradévtes adTd) év 1d BamTLopnd, év © kal cvvryépbnTe
dua s mloTews THs évepyetas Tod Beod Tod éyelpavTos adTOV €k VekpdV*
12 syntaphentes to baptismg, en
having been buried together with His baptism, with also

kai synégerthéte tés pisteds teés energeias tou
you were raised together your faith of the working of

tou egeirantos nekron;
having raised the dead;

WYIW3I X097 WAow)9 Wax¥ya Yyx4-Y s
Wyrow)=ly-x4 Wyl W(FI vx4 A ua
0273 N7V OoYYR3 DRI 0PN Toa

0D YWR~52-N8 025 TO03 MR AT

13. gam-‘eth’kem hamethim bap’sha’im ub’"ar’lath
hecheyah bis’loach lakem ‘eth-:«/-pish’ eykem.

Col2:13 Even you are dead in your transgressions and i1 the uncircumcision of ,
He made you alive together , having forgiven us 2!/ our transgressions,

\ ~ \ ~ ’ \ ~ 4 ~ \
13> katl Opas vekpovs dvtas [év] Tols mapamTOpaoy kal T dkpoPfuoTia Tis capkos
VROV, cvvelwoTolmoev VRLAS oLV AT, XAPLOAREVOS HLLY TAVTA TG TAPATTORAT.

13 kai hymas nekrous ontas [¢n] tois paraptomasin kai té akrobystia ,
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and you being dead in the trespasses and the uncircumcision of ,

synezoopoiésen hymas , charisamenos hémin ta paraptomata.
He made alive together you , having forgiven us the trespasses;

YAXPUI Y19 Aoy qewa-xL PUYALY 14
19l g rROPXAY LY TXY rR4wWAy

VORI 03 TYRT LW POR”N T
123023 MYRPOM 22 ATRE™M

14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame’id banu »'chuqothayu
wayisa’ehu nu wayith’qa ehu Hats'lub.

Col2:14 blotting out the handwriting that bear witness to us in His ordinances
and He has taken it of us, having nailed it (0 the crucifixion.

A4 ékaleldas 10 kab’ Nudv xelpdypadov Tols Soypaoiv 6 N dmevavriov Npiv,
Kol adTO NpKev €k ToD Léoov TPOoNADMTAs AdTO TP TTAVPD*
14 exaleipsas to hémon cheirographon tois dogmasin

having wiped out the us handwriting in the ordinances,

én hypenantion hémin, kai erken ck tou mesou
was contrary to us, and has taken it of the midst

prosélosas auto tg staurg;

by having nailing it to the cross;

W1 e Way Wi qwa-x4 eWwJay 15
IV VI YYRLvAT Y59 Y9 Av4ad yyxay
DR T DT TNN LEDM

3W 13 0D 0°37 O3 MINT? DI

15. wayaph’shet ‘eth-hasarim w’hashalitim
wayit'nem !'ra’awah bam rabbim wayolikem o shebi.

Col2:15 And having simplified principality and authority,
He gave to show them a multitude, having prevailed the captivity in it.

9 / \ 9 \ \ \ b 7 b / 9 4
15> dmexdvoapevos Tas apyas kal Tas é€ovolas €deLypaTioev év mappmoia,
BpLapBedoas adTovs év adTR.

15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias
having disarmed the rulers and the authorities

edeigmatisen en parrésia, thriambeusas autous ¢n autg.
He made a show of them in public, having triumphed over them in it.

Cy4y 49a-lo yyx4 wa 4 yrai-4( yy-£o s
XPXIWY WAWAR Awhqy Haaory Jo-y4 apwyy
ODRR 1375V OPNR WU PTITRD 12OV
:MIN3YY DWW WND YD SYTIN mpwn

16. “al-ken lo’-yadin ‘ish ‘eth’kem al~d’bar ma’akal
umash’geh ‘o= al mo adim w’ w’Shabbatot.
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Col2:16 Therefore, let no one judge you on the word of food, and drink,
appointed feasts and ( of ) and Shabbatot

<16> M1 odv Tis Opds kpwvétw év Bpaoel kai év mooeL
1| év wépeL €opTiis 1) veopmvias 1 cafBérTwv:
16 Meé oun tis hymas krineto ¢n brosei kai ¢n posei
Therefore let not anyone judge you in eating and ‘n drinking

merei heortés sabbaton;
respect to a feast Sabbaths;

WY 473 YT 430 YAaixoq Yi43a3 (YA w4 7
TR NI 0D R3D DTNYT o03Tn ©X o wine
17. hem tsel had’barim ha athidim [abo’ w'gupham hu' baMashiyach.

Col2:17 they are a shadow of the future things to come;
but the body is of the Mashiyach.

7> & éomv okLa TOV peAAévTov, 16 8¢ odpa Tod XpLoTod.

17 ha estin skia ton mellonton, to de soma tou Christou.
is a shadow of the coming things, the reality is of the Anointed One.

HTYd XTOW ai-Jo wyqyw az- 943 wa 4 vixx-4 s
YAYA0 Y49 40 W4 Y9329 YAY 4vav YaAy4dy xavsov
AW (YWY q434a-4(-(0 ar4 urd 4y
M MmSaw 7=y 0o ThIaRTD UKD an-oR
1"V N XD R 00373 Pmn XM 2028DR NTIaMm
Amipa Sotm 137-8D-5y mNg M0 X9

18. ‘al- I'ish 'ha’abid s’kar’kem al- shiph’luth

wa abodath mal’akim w’hu’ m’hale’k bid’barim lo’ ra’u
umale’ ga’awah “al-lo’-dabar misekel b’saro.

Col2:18 Do not let one deprive you of your reward of humility
and the working of the messengers, and he walks things has not seen,
and is filled with of pride nothing by his fleshly mind,

18> undels vpas kataPpaBevéTo BEAwY év Tamelvodpooivy kal Bpmokela TOV
ayyelwv, G edpakev épPaTedwv, elkf) pualovLevos VO Tod Voos TT)s oapkods avTOD,
18 médeis hymas katabrabeueto thelon en tapeinophrosyné

Let no one deprive you of the prize by delighting in humility

kai thréeskeia ton aggelon, ha heoraken embateuon,
and veneration of the angels, things He has seen delving into,

eiké physioumenos tou noos tés sarkos autou,
being vainly puffed up the mind of His flesh,

19MY3a JvACY 71 A4 w4499 THE YIIR4T 10
Y13l (van (a3 yRPIay vi9ins Tu4yay
TR FNTTOP AW TR WNID TN 2P
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19. w'eynenu ‘ochez baro’sh menu ~haguph ham’chubar
w'hama’achaz b’tsirayu ud’baqayu yig'dal gidul .
Col2:19 and we do not hold (o the head, the body by the joints

and liagments being fully supplied and being united together,
grows with the growth of

19> kat od kpaTdV THY kebaATv, &€ o0 AV TO B ua TOV AddV
kal ovvdéopwv émyopmyovpevov kal oupPiBalopevov atEer Ty alémowv Tod Beod.

19 kai ou kraton tén kephalén, to soma ton haphon
and not holding the head, the body the joints

kai syndesmon epichorégoumenon
and ligaments being fully supplied

kai symbibazomenon auxei tén auxésin tou
and being united together grows with the growth of

yvoR Ayrexd HAWyAYO YxyyE 1yd 0

w109 Waay Wwyao vl4y WA Ul yasdoxwx a¥/
0PIV PNS MUwRTTOY DMRTIN 1970
:0%iv3 o0 02TV A5RD DOPr? 1TIVAWN D

20. laken -matem ~haMashiyach |'thiquney ha olam

lamah thish’ta’b’du I'chugim k’ilu kem chayim ba olam.
Col2:20 If, then, you have died the Mashiyach the elementary principles
of the world, why should you be enslaved to such laws you live in the world?

20> Ei dmeBdvere ovv XpLoTd amd Tdv oToLyelwv Tod kOTpov,
L o5 [@dvTes év koopw doypaTileobe;
20 Ei apethanete ChristQ ton stoicheion
you died the Anointed One the elementary principles

tou kosmou, ti hos zontes en kosmg dogmatizesthe?
of the world, why as living in the world do you subject yourselves to ordinances?

0x-4 Woex-J4 TU4xX-(4 21
UIN~OR OVLR~OR TINA~OR 80

21. ‘al-to’chez ‘al-tit’“am ‘al-tiga”.
Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch!
21> Mn) am pnde yebom pnde Olyrs,
21 Meé hapsé mede geus¢ méde thiges,
Do not touch nor taste nor handle,
Yararydy yawig xyry 370 ywaywxg xelyd yaayo yav
OTYTIRDY DWIR M "05 oumena MBo% ooy om oo

22, ’hem om’dlm k'loth mits oth anashlm w’llmudeyhem.

Col2:22 (they stand up ‘0 consume )
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the commandments of men and to their teachings?

e 9 ’ b \ ~ 9 /
22> G éotwv mavTta els plopav T4 dmoxpmoeL,
\ \ 9 /7 \ ’ ~ 9 ’
KaTa To évtaApaTa kal ddackadias T@v avlpomwy,
22 ha estin phthoran ,
things are destined ‘o deterioration ,

ta entalmata kai didaskalias ton anthropon,
the commandments and teachings of men,

HY9 XYIWIT 3% arras aavs09 ayyu yioy ¥i-44y3 2
4w 93 0L 9wa~Pq [A-0vY v YA4W Jyia ayyosy
M7 MSDY3a3 2%n AT T3V MRDT YD DONTIT D

ipan yoanb—p0 Sowin 93 PRY AT MMavas
23. hanir'im k’"eyn chak’mah ba abodah b’duyah mileb ub’'shiph’luth
ub’“inuy haguph she'eyn bo mo’il =I’has’bi"a habasar.

Col2:23 Which are visible like the eye of wisdom in a work that is fictional the heart,
of humility, and neglecting of the body,
is not helpful to it to the satisfying of the flesh.

23> &Twvd éomv Adyov pev éxovta codias év éelobpmokia kal Tamelvodpooivy
[kat] &d)eLSiq. O'd)p,o.'ros, oVK €v TURLT) TLVL Trpc‘>s Tr)\'rlo-p,ov'r‘]v ™S orapKés.
23 logon men echonta sophias en ethelothréskia
things an appearance having of wisdom in self-imposed religion
kai tapeinophrosyné [Kkai] apheidia somatos,
and humility and severe treatment of the body,

ouk en timé plésmonén tés sarkos.
not value the indulgence of the flesh.
Chapter 3

Aoyl A4 x4 YWPI HAwWYA-Yo WxYP-W4 Y cola
Y1343 YAy d Yw awa piwya qw4
ToYRD W NN W3 mwnT oy ompToR 197

DTTONT TRD DY 2w mwRT Wi
1. laken ‘im=-qam’tem ~haMashiyach baq’shu ‘eth I'ma”’lah
haMashiyach ysheb sham limin .

Col3:1 Therefore if you have been raised the Mashiyach, seek those things
are above, the Mashiyach is seated there at the right hand of

3:1> El odv cuvnyépbnre @ XpLotd, 0 dve {nreite,
T e J4 ) ) ~ ~ ~ /
0V 0 XpLoTos €oTiv év defa Tod Beod kabnpevos:
1 i oun synégerthéte tg Christg, ta ano zeteite,
therefore you were raised with the Anointed One, the things above seek,

ho Christos estin en dexia kathémenos;
the Anointed One is at the right hand of sitting;
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2. ‘eth I'ma™’lah yeh’geh I'bab’kem lo’ ‘eth- 'arets.
Col3:2 Think of the things are above your hearts, not of are on earth.
2> Ta dvw dppovelTe, P TA €M THS Yis.

2 ta ano phroneite, mé ta epi tés ges.
the things above think about, not the things the earth.

WAAC49 HAWYAYO YAYYIn WYL AUY UXYTRY 3
:OOTOND MOLRTTOY O°IDE DY) O TID:

3. ki=matem w’chayeykem ts’phunim ~haMashiyach .

Col3:3 you have died and your life is hidden the Mashiyach

3> dmebaveTe yap kal M Lwn OpdV kékpumTal ovv T® XpLoTd év 7o Bed-
3 apethanete kai he zoe hymon kekryptai t0 Christg c¢n tQ H
you died and your life has been hidden the Anointed One ;

HAwY3 xyd13 xo03 4
Y IY I Yo X Yx4mY YYAAU 473 W4
moERT Ni%yT ny3 -
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4. ' eth higaloth haMashiyach hu’ chayeykem gam=‘atem tigalu kabod.
Col3:4 At the time the Mashiyach, is our life, is manifested,
then you shall also be manifested glory.

4> 3tav 6 XpLoTos dpavepwdi), 1 Lo Vpdv,
4 \ e ~ \ k4 ~ / b 4
ToTE Kal Vels ovv avT® Ppavepwdioesbde év So&n.
4 hotan ho Christos phanerothé, hé zoe hymon,
when the Anointed One is manifested, your life,

tote kai hymeis phanerothésesthe <11 doxeé.
then also you shall be manifested 1 glory.

AYTAT 349037 XYYTAX4 949 WYL 494 yxxyyx yy-(o s
WA (L4 Xav90 £33 qW4 ond3 L9H4 XYY X7043 Xy4xay
TRTI) MR MATTTNN PRI 0DOD3N MNNTRN 12750 T
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5. “al-ken t'mothathu ‘ebareykem ba’arets ‘eth~-haz’nuth w’hatum’ah

w' w'hata’aoth hara oth un’toth habetsa™ hi’ "abodath ‘elilim.
Col3:5 Therefore consider the members which are the earth;
fornication, uncleanness, , evil desire, and covetousness greed

is the work of idolatry.
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5> NekpooaTe ovv Ta el Ta émi s yfs, mopvelav dkabapoiav
/7 9 ’ 4 \ \ ’ 74 9 \ 9 ’
mabos émbuplav kakMv, kat THv TAeoveliav, HiTis éoTiv eldwAolaTpla,

5 Nekrosate oun ta melé ta tés gés, porneian akatharsian
Therefore put to death your members the earth, fornicaiton, uncleanness,

epithymian kaken, kai tén pleonexian, estin eidololatria,
, evil desire, and covetousness, is idolatry,
=493 Y970 WAL JriM 433 A4 (N9 Y6
DR 375V oTON i 832 on 55913 oo

6. i big'lal ‘eleh yabo’ charon =b’ney hameri.

Col3:6 it is because of these things
that the wrath of shall come the sons of disobedience,

9 & ¥ 4 \ ~ ~ 9\ \ e \ ~ b 4
6> 3’ a EPXETAL T) OPYT) TOV Beod [éml Tovs viovs ™S amebelas].
6 di’ ha erchetai hé orgé tou [epi tous huious tés apeitheias].
because of things comes the wrath of the sons of disobedience;

WYTXI WYXIWI W)Ly WA Uxy(A x4 w4 7
:02'N3 0DNIWI O7IDPR 0773 ONDDT ONNTDI Rt

7. gam-~=‘atem halak’tem bahem mil’phanim b’shib't’kem am.

Col3:7 and in you also walked in front of them, when you were living them.

9 o \ e ~ / )4 2 ¢ A~ 9 /
(7> €V OLS KAL VELS TTEPLETTATT|OATE TTOTE, 6T€ €L’I‘|T€ €V TOVTOLS"®

7 kai hymeis periepatésate pote, hote ezéte ¢n toutois;
also you walked once, when you were living in these things;

owqy Foyyp T4 ¥yiloy al4-Cy v4rFa Axo-y4 s
YY)y AL 434y Jrany
VM) OV 117 0pYhun mPRTOD 100 MRy TINT

iDPMER 1233 13T AT
8. ="atah hasiru =‘eleh kem rogez waka as w'resha” w’giduph
w'dib’rey n’balah mipikem.

Col3:8 now, also put off 2!l these you: anger, wrath, malice, blasphemy,
and filthy communication your mouth.

8> vuvi 8¢ dmobeobe kal Vpels Ta mhvTa, dpyNv, Bupdv, kakiav, BAacdmpiav,
atoxpodoylav €k Tod CTOLATOS VROV*
8 nyni d¢ apothesthe kai hymeis ta , orgén, thymon, kakian, blasphémian,

now put away also you these wrath, anger, malice, blasphemy,

aischrologian ¢k tou stomatos hymon;
indecent language your mouth;

LU TXAYOS WAL yIPWX-4Y o
AXPLOJy ywWAR Waga-x4 Yxew) w4
"IN INMYD WR pERTON o
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9. w'al-t’shaq’ru ‘ish ba amitho ey
p'shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan uph’ ulothayu.

Col3:9 Do not lie to one another, in his colleague me,
since you have put off the old man with his practices,

9> 1) Peddeabe els AAANAovs,
amekduodpevol Tov madarov dvbpwmov ovv Tals mpakeoiv adTod

9 me pseudesthe eis all€lous,
do not lie one another,

apekdysamenoi ton palaion anthropon tais praxesin autou
having put off the old man his practises

744939 Ylhy xoag wapx¥z wapz Wa4a-x4 YxwIly o
RT3 02%D NYTD WIODRT WO OTR0TNY onwabe

10. ul’bash’tem ‘eth~ha’adam hechadash hamith’chadesh bada ath 2’'tselem bor’o.

Col3:10 and have put on the new man which is renewed to a knowledge
the image of the One who created him,

10> kau év&)o‘('xp,evm TOV V€OV TOV &vaxawo{)p.evov els é'rrl','va(rw
KaT €lkova ToD KTLOAVTOS at’)'r()v,
10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon ¢is epignosin
and having put on the new man, the one being renewed in knowledge

eikona tou ktisantos auton,
the image of the One having created him,

zod 4{¢ Alder AlRY 4(v raraiy Y vI/A4 W4 0
YIr (YA 473 UAIWYA Y JAATHTYIY 490 £y AxreEY

IO 8O 1P0WY M 8O TN M 3TN Wi e
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11. ‘asher ‘eyn-bo Y'wani wiYahudi w’lo’ w' ar’'lah w'lo’

uS’quthi w'lo’ "ebed uben=chorin |»i haMashiyach hu’ u o

Col3:11 in which neither Yewani nor Yahudi, nor s

nor uncircumcised, nor , nor Sequthi, nor slave nor the son of freedom,

the Mashiyach is 2!/, and

A1> §mov ok évv "EAATv kal "Tovdatlos, mepLtopm kat dkpofuotia, BapPapos,
Xk00ns, 8oDAos, éAetBepos, AAAa [Ta] mavTa kal év maow XpLoTos.

11 hopou ouk Hellén kai Ioudaios, kai akrobystia, R

where not Greek and Jew, and uncircumcision, ’
Skythés, doulos, eleutheros, [ta] kai Christos.

Scythian, slave, freeman, and the Anointed One is.

YWl W93 9pay WA waey Waial4y 14ip9 x4 1y w2
ML Y44y ATYOY HY9 XTYAYYY XyIi-ayy WAWhe Yrya
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12. laken ‘atem b’chirey haqg’dshim w’hachabibim lib’shu hamon rachamim
u un’mikuth wa anawah w ‘apayim.

Col3:12 Therefore, you are the elect of , holy and beloved, put on

feelings of compassion, , of humbleness, meekness and suffering;

12> ’Evdboacde odv, s ékAekTol Tod Beod dyLor kal fyammuévol,
omAdyxva olk TLpRod XpMoToTNTA Tamewodbpoovvny mpaiitTnTa pakpobupiav,
12 Endysasthe oun, hos eklektoi , hagioi kai égapémenoi,

Put on therefore, as chosen ones of , holy and beloved,

splagchna oiktirmou tapeinophrosynén prautéta makrothymian,
feelings of compassion, , humility, meekness, long-suffering,

wid 929 ¥WY{ xv133 vIRYXY 7309 x4 Wi 4 pLwxy 13
Wx4-wA vuyx Yy wyd MY HUAwwa qw4y yap4-wo
w397 005 NIMa AR, YRR R ARpm e

'DRNTDY 100N T2 0P DTR mwRT TwiND 1INToy
13. w’this’u ‘ish ‘eth-re ehu w'thim’chalu bih’yoth lakem rib ‘ish =‘achiu
ka’asher haMashiyach machal lakem ken tim’chalu gam-‘atem.

Col3:13 bearing with one another, and forgiving each other, you has a complaint
one another, just as the Mashiyach forgave you, so you shall also forgive.

9 /4 b / \ /4 e ~ 9/ 14 ” 4
13> aveyopevol AAAMAwY katl xapLlopevol €avTols €av Tis TPOS TLva €T opdmnv:
kaBws kal 0 kOpLos éxaploaTo VLIV, oVTWS Kal Vels:

13 anechomenoi allélon kai charizomenoi heautois tis tina
forbearing one another and forgiving each other if anyone anyone

eché mompheén; kathos kai echarisato hymin, houtos kai hymeis;
may have a complaint; as also forgave you, so also you should do.

XpWiwa xa4 433 39343 YW Ad4-Y-Coy 14
:MNSET TR RO FI0RT Wb aeR-5n -y
14. w'al-2a=‘eleh lib'shu ha’ahabah hi’ ‘agudath hash’lemuth.
Col3:14 And above ! these things put on love, which is the bond of perfectness.

9\ ~ \ / \ b / e / ~ 4
14> émi maow 8 ToVToLs TNV AydTmy, § €0TLV oUVdeoOS TT)S TEAELOTNTOS.

14 epi de toutois tén agapén, syndesmos tés teleiotétos.
to and these things add love, a bond of perfection
Ap4 7719 v UX49PYAVE HAWYR YrdW WY IS elwA Y 15

AarXx THITY
damplcitini=iy
15. w'yish’lat bil’bab’kem sh’lom haMashiyach
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=niq’re’them lo b’guph ‘echad w’zib’chu todah.

Col3:15 And let the peace of the Mashiyach rule in your hearts,
to also are called in one body; and be filled with thanks.

15> kat 7 elpmvn 100 XproTod BpaPevétw év Tals kapdlals VAV, els v kal
ekAnN0nTe év évi ohpaTL: Kkal edydpiaToL ylveode.
15 kai hé eiréné tou Christou brabeueto en tais kardiais hymon,

And the peace of the Anointed One let arbitrate in your hearts,

kai eklethéte en heni somati; kai eucharistoi ginesthe.
peace also you were called in one body; and be thankful.

AYYU-CYI 39 0JW3 YYI4PI JYWA HA WY 494 16
XPUIWXY XPLAXS YywII-x4 p4qvoxy yaydxy
WY99(3 AYA0y9 Araid Y4LWY XYIYUTY XriRwy
TRPTTOP3 37 vOY3 D3RR 1YY MR 737w

PIM3WM MDAN3 0WDI~NR MDA TR

16. d’bar haMashiyach yish’kon kem b’shepha” rab =chak’'mah uth’lam’du
uth’ oraru ‘eth-naph’sh’kem bith’hiloth w'thish’bachoth w'shiroth
w’shiru n’"imah bil’bab’kem.
Col3:16 Let the Word of the Mashiyach dwell you in great abundance,
wisdom, teaching and admonishing your souls psalms and hymns
and songs, singing pleasure in your hearts

<16> 6 Adyos 100 XpLoTod évolkelTw €v DRIV TAovoilws, €v maot copla duddokovTes
kal vovBetodvTes €avTois, Padpols Bpvors dals mvevpatikals

b ~ / b 9 ~ ’ e ~ ~ ~
ev [t9] xaprme ddovTes év Tals kapdiars VpOV TH Oed-

16 ho logos tou Christou enoikeitd en hymin plousios, sophia didaskontes
The Word of the Anointed One let dwell in you richly, wisdom teaching
kai nouthetountes heautous, psalmois hymnois gdais
and admonishing one another, with psalms, hymns, songs
[t€] chariti adontes ¢n tais kardiais hymon tQ ;

grace singing in your hearts to H

ywo (079 JA-39Y JAY3 Ja-3 ywox-qw4 Yy 17
wwai-fo Y94 waal4d vavay owyai frag3a yws
iy Sypa 131 PR3 13 wynTwy 5o
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17. w'ol ‘asher-ta asu millin u pho~al “asu b’shem

w'hodu ‘Abinu al-yado.

Col3:17 And 2!! that you do word and in act, do in the name

of , giving thanks His hands our Father.

\ ~ 174 2\ ~ b /’ " 9 ” 14 9 9 14 ’ b ~
A7> kat wav § T éav moLfTe év Adyw 1) év €pyw, ThvTa év dvopaT kuplov "Inood,
evyapLoTodvTes T Bed maTtpl 8’ adTOD.
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17 kai ho ti ean poiéte ¢n logd ergo, onomati

and whatever you do in word work, do the name
, eucharistountes tg patri di’ autou.
of , giving thanks to the Father Him.

TIAYAFI ArEY Y03 APOPYA YAWIA Jx% 18
1°TND CINDD 1270Y2D MIVIDT oW 1R
18. ‘aten hanashim hikana™’'nah I'ba”aleyken kara’uy .
Col3:18 Wives, you be subject to your hushands, as is proper
18> Al yvvaikes, vmoTacoesbe Tols AvdpaoLy ws avijkev év KvpLy.

18 Hai gynaikes, hypotassesthe tois andrasin hos anéken
The wives, subject yourselves to your husbands as is proper

7%»(4 T‘I?‘]?XX‘/‘FT 7)’H/W7‘X‘F v A4 %wy‘ra 7x4c 19

19. ‘atem ha anashlm eth-n sheyhem w al-tlth’mar m'ru hen.
Col3:19 Husbands, you your wives and do not be bitter them.
19> Ot dvdpes, ayamiTe Tas yuvaikas kal k1 mrpalvesde mpos adTés.

19 Hoi andres, tas gynaikas kai meé pikrainesthe autas.
The husbands, your wives and do not be bitter them.

934-0y39 wyarala-{4 yoyw iy
irpayatd Jrrdd fracay
N377°23 027NN Awnt oMo
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20. habanim shim’"u ‘cl=yol’deykem =dabar ki-hu’ 'ratson .

Col3:20 Children, be obedient (o your parents things,
this is well-pleasing

\ /4 e 4 ~ ~ \ V4
20> Ta Téxva, VmakoveTe Tols yovedoLv kaTa TavTa,
ToDTO Yap €VAPETTOV ECTLY €V KUPLY.

20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin ,

The children, obey your parents ’

touto euareston estin
this is well-pleasing

PWELXL Y] WYY ImxE pIAAX-(4 XY 947 2
‘Wm’ﬂ’ 12 02°37NR ATANRT ‘DN S'ﬂ:&‘f ND
21. ha'’aboth ‘al-tar'gizu ‘eth-b’neyhem pen-ylth’ycl ashu.
Col3:21 Fathers, provoke not your children, lest they shall be discouraged.
21> OL matépes, p1 épebilete Ta Tékva OpdvV, tva k1 dBvpdov.

21 Hoi pateres, mé erethizete ta tekna hymon, hina mé athymaosin.

The fathers, do not provoke your children, lest they be disheartened.
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22. ha abadim shim'"u ‘el-‘adoneykem - =dabar

lo’ ba abodah shehi’ “eynayim kim’baq’shim [im’tso’ chen
“eyney b'ney-‘adam =b’tham-lebab k'yir'ey .

Col3:22 Servants, listen to your masters things,

not in the work is of the eyes, as seeking to find pleasure
the eyes of the sons of men, singleness of heart, fearing

3 ~ e 4 \ / ~ \ / ’ \ 9
22> Ot 8odAor, VTTakoveTe kATA TAVTA TOTS KATA CAPKA KUPLOLS, |LT) €V
odpBadpodovdia ws dvBpwmapeckor, AAN’ év amAoTNTL Kapdias poPoipevol TOV kpLov.
22 Hoi douloi, hypakouete tois kyriois,

The servants, obey your masters,

mé en ophthalmodoulia hos anthropareskoi,
not eyeservice as men-pleasers,

haplotéti kardias phoboumenoi
singleness of heart, fearing

Avasd awow Yy Wywjy-dys ywo ywox qw4L-7y o
Wax-1Y9( £(v
T2 A YY o3 0DwRITo33 Ay pyn wRTODI0

:0IRT25 ®RDY

23. ~‘asher ta asu “asu =naph’sh’kem k’mi she oseh la

w'lo’ lib'ney-‘adam.

Col3:23 What you do, do your souls, as one has done to ,
not the sons of men,

23> 6 €av morfiTe, €k Puxiis épyaleode ws T Kvplw kal ovk avbpamors,
23 ho poiéte, ek psyches ergazesthe hos kai ouk anthropois,
What you do, the soul work as to and not to men,

3w413 Y1 ATaAT xX4Y YHPX Y Yxoaiy
Yx§ yrago Yiwya riiyagxs 1y
M@ DIm3 MY MR AP 9D DRI o
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24. wida'tem ki thig'chu g’mul hay’rushah
‘eth- haMashiyach “ob’dim ‘atem.
Col3:24 knowing you shall receive the reward of the inheritance.
itis the Mashiyach, you serve.
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24> €186Tes 8L Ao kuplov amoAnpeote TNV AvTaTodooy THs kAmpovoptias.
T® kvplw XpLoTd SovAeverTe:

24 eidotes apolempsesthe tén antapodosin

knowing you shall receive the recompense
tés kléeronomias. Christg douleuete;

of the inheritance. the Anointed One you serve;

Jroad 4w 473 Jyo awo-(yy a5
Yay) €Wy ygrdy Aawe w4
S Ripy 87 S nipw-501m0

oD Rivn oY) Ny Wi

25. w'zal="oseh “awel hu’ yisa’ ha awel “asah w’eyn- mas’ .
Col3:25 But he who does wrong shall be repaid for the wrong he has done,
and is no burden of

e \ b4 ~ ’ a IQ/ \ 9 ” 4
25> 6 yap adkdV kopioeTar 6 NAlknoev, kal ovk €oTv TpocwmoAMpia.
25 ho adikon komisetai ho édikésen,

the one doing wrong shall be repaid for he did wrong,
kai ouk prosopolempsia.
and no respect of persons.
Chapter 4

roay Zyway qwagz Wyaagol yvYx WaYada Wx4 colsd
yayws frag yyLva yxgyq 2y
W MM YT 02°TIVD N DOITIRT OnX s

DY 13I8 0D onNTol U9
1. ‘atem ha’adonim t'nu I""ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’"u
gam-=‘atem yesh-lakem shamayim.

Col4:1 Masters, you give (o your servants what is righteous and what is fair,
knowing you also have to them the heavens.

“4:1> Ot kdpLor, 0 dikarov kai TMv LooTnTa Tols SovAols mapéyeode,
€ldoTes 8T kal VjLels éxeTe kOpLOV €V 0VPAVY.
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai ten isotéta tois doulois parechesthe,

The masters, that which is just and equal to your servants give,

eidotes kai hymeis echete ourang.
knowing also you have the heavens.

BAATXd AITTAPWY FJX9 yaLYX3 o
:TTIND A3TITRWY PRI 1M 2
2. hath’midu bat’philah w'shiq’du-"-ah b’thodah.

Col4:2 Persevere in prayer, and be watchful in it thanksgiving,

2> TH mpooevy) mpookapTepeiTe, ypmyopodvTes év adTH) év edyapLoTia,
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2 T¢ proseuché proskartereite, grégorountes ¢ auté en eucharistia,
In prayer persevere, keeping watch in it thanksgiving,

qow-x4 Y3343 vIux)r Yoyl vyaesy vwl(jxAv s
AYY 4 47F4 77999 W4 HI WA arFox4 xvHd qr543
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3. w'hith’palalu gam-ba adenu yiph’tach-lanu ‘eth-sha ar hadibur
I'’chauoth ‘eth-sod haMashiyach ‘asur .

Col4:3 and pray also us, shall open up to us a gate for the Word,

to speak the mystery of the Mashiyach, for have been bounded ,

3> mpooevyopevol Gpa kal mepL LAV, Lva 6 Heos dvorEn Mptv Bvpav Tod Adyou
AaAfjoar 10 puoTiprov Tod XpLoTod, S’ 6 kal dédepar,
3 proseuchomenoi hama kai hémon, anoixé hémin

praying together also us, may open for us

thyran tou logou lalésai to mystérion tou Christou,
a door of the message, to speak the mystery of the Anointed One,

kai dedemai,
of also I have been bound,

YU Lo eJwyy x4 AlN4-9w4 Yoyl 4
Mo YDy LBERD MR NPT YD T

4. 'ma’an ~‘agaleh kamish’pat chauoth.

Col4:4 so I may make it manifest according to the ordinance speak.

4> lva davepdow adTo s del pe Aalfoal.
4 phaneroso hos dei lalesai.
I may manifest it as it is necessary for to speak.

BoWR-X4 P4LPYAY RYHIW ¥x4-%0 A¥YHI rAayxa s
TTYEITNR 1P PANIY DNRTOY MRDIY AT
5. hith’nahagu »’'chak’mah =‘otham bachuts w'hogiru ‘eth-hashaah.
Col4:5 Walk in wisdom them are without, redeeming the hour.
5> ’Ev codla mepimaTelte mpos Tovs €Ew Tov karpov eayopalopevor.

5 In sophia peripateite tous exo ton kairon exagorazomenoi.
wisdom walk the ones outside, the time redeeming.

WY 3 YAudyyy xo-(y3 Yayao) 73 ¥yiqs4s
’744:'/)'/ 494 93 wg/ yoax 707(
ﬂbTD; D’H?Dm nl]_s;: D’Dﬁyj 1ﬁ|-[ﬁ D:ﬁj:-m
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6. dib’reykem yih’yu n’"imim -"eth um’mulachim ba

ted’"u I’hashib dabar ~‘adam.
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Col4:6 Let your words be pleasant times, and it is seasoned with .
you shall know how to answer anything man.

e 4 e ~ / bl / |4 b /
<6> 0 Aoyos VAV TAvTOTE €V XAPLTL, AAATL TPTUREVOS,

9 ’ ~ ~ ¢ ~ e\ e /’ 9 ’
edevar Tds del VPAs €Vl €kaoTe amokplvecHar.

6 ho logos hymon chariti, értymenos,

Your speech may it be grace, with having been seasoned,
eidenai pos dei hymas heni apokrinesthai.

to know how it is necessary for you one to answer.

9% 9Ma K43 Freiyve Y3 ¥y<d 99Fr axvag-loy
Yyads AxAYo agoy yydyn xqwyay
37307 AIRT 0P 0w D97 027 20 MITR DY
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7. al-‘odothay y’saper lakem Tukiqos ha’ach hechabib
w’ham’shareth hane’eman w' ebed “amithi .

Col4:7 Tukiqos, who is a beloved brother and faithful minister and fellow bond-servant
, shall give to you my matters.

<> Ta kat’ épe mavta yvwptioer vpiv TUyikos 0 ayamnTos adeddos

\ \ ’ \ ’ ) ’
KOl TTLOTOS SLCLKOVOS KaL O'UVSOU)\OS €V KVPLW,

7 Ta eme gnorisei hymin Tychikos ho agapétos adelphos

The things me shall make known to you Tychicus, the beloved brother
kai pistos diakonos kai syndoulos ,

and faithful minister and fellow servant ,

Wy1q9a-x4 0an Yoyl Wy 4 yaixudw x4x( w4 s
WY II(-x& Wy
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8. zo'’th sh’lach’tihu kem yeda” ‘eth-dib’reykem
winachem ‘eth-I’bab’kem.

Col4:8 As for that I have sent him to you this purpose,
he knows your matters and encourage your hearts,

(3} v \ e ~ b 9 \ ~ e’ ~ \ \ e ~
8> v émepda mpos Vpas els adTO ToDTO, Lva YVdTE TA TEPL NPLDV

\ ’ \ ’ e ~
KaL TaPaKAAETT) TAS KAPSLAS VROV,

8 epempsa hymas ¢is auto touto, gnote
I sent to you this very thing you might know
ta heémon kai parakalesé tas kardias hymon,
the things us and he might encourage your hearts,

93 9KAY J¥43 Hea FryiFayv4oyoo
A) YIR99ATY x4 Wyx4 yoriavi 3ya yY 4£ya-qw4
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9, =‘Onisimos ha’ach hane’eman w’hechabib
=hu’ mikem hemah yodi u ‘eth’kem ‘eth-cl=d’bareynu poh.

Col4:9 Onisimos, a faithful and beloved brother, is you.
They shall make known to you 2!l your matters here.

9> ovv 'Ovnotpe 70 moTd kal ayamnTd adeAdd, 8s éoTLv €€ HLdV*
TAVTA f)p,T,v 'vapf,orovorw T0 Ode.
9 Onesimg tg pisto kai agapéto adelpho, estin ex hymon;
Onesimus, the faithful and beloved brother, is of you;
hymin gnorisousin ta hode.
to you they shall make known the things here.

{4wW apa Yo qrroa FryqeFi4 1o
499799 xvU4-Y3 Freayr yyyriwd
YACIPX WYL L4 4rI1-4 vlo yxavwn w4
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10. ‘Aris’tar’kos he atsur imi yachad sho’el lish’lom’kem uMar’qos ben=‘achoth

Bar-Naba’ tsuueythem “alayu ‘im=-yabo’ kem t'qab’luhu.
Col4:10 Aristarkos, my fellow prisoner me together, asks your peace,
and Marqos son of the sister of Bar Naba, of you received commands

he comes to you, receive him,

10> AomaleTar Opas ApltoTapyos 6 cuvarypdAwTos pov kal Mapkos 6 dveliios
BapvaBa (mept ob édBete évtods, éav ENOT mpos Duds, déEaabe adToV)
10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmalotos mou

Greets you Aristarchus, my fellow-prisoner,

kai Markos ho anepsios Barnaba ( elabete entolas,
and Mark the cousin of Barnabas you received commands,

elthe hymas, dexasthe auton)
he should come to you, receive him

Y23l 3ya yadvyayy ya w4 FreFya 44973 owyaiy i
AYUIC YA YAl xvy Y Ya9=oasyy
0725 MR 2YPMITI O W DI RIPIT YEhn N

TRNYD DTN DOTONT MIDRD BT TR

1w haniqg’ra’ Yus’tos hem ~hamulim

hemah I’'badam ~ha’oz'rim I'mal’kuth =li 'nechamah.

Col4:11 and who is called Yustos, are of the circumcision. These are only
my fellow workers in the kingdom of who a comfort to me.
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A1 kai "Inoods 6 Aeyopevos "TodoTos, ol SvTes ék mepLTOpAS,

ovToL LovoL cuvepyol els T Baotletav Tod Beod, oiTves éyevnfnoav pou mapmyopla.

11 kai ho legomenos Ioustos, hoi ontes /< peritomes,
and the one being called Justus, the ones being o' the circumcision,
houtoi monoi synergoi eis ten basileian ,

these only are my co-workers in the kingdom of ,

moi pareégoria.
to me an encouragement.

HA-wWw3a ag0 Wwywedwd 4w Wy 4ya-qw4d F4774 12
7:1/7/w ra¥ox 707( xo—(yg trq/xgjxg Wyao9 wwyxwa
Waals niu-JyJ xoa Wailyy

MRt T3y oonitwh DRW ODn XITTWR OTDDN o

mplalplis i iabVig T:mb ny=523 vnban: 0DTY3 wEammam
.nﬂ-r‘ax 6=nin 5:5 ghvag nﬂxbm

12. ‘Epaph’ras ~hu’ mikem sho’el sh’lom’hem “ebed haMashlyach
hamith’goshesh ba ad’kem bith’philthayu ="eth 'ma’an ta’am’du sh’lemim
um’le’im da“ath ~-chephets .

Col4:12 Epaphras, is one of you, asks for your peace,

a servant of the Mashiyach, wrestling you in prayers times,

so that you may stand perfect and full of knowledge the will of

A2> domalerar Opas "Emadpas o €€ vpdv, 8odAos XproTod [Inood],
mavToTe dywvilopevos vmep VROV év Tals mpooevyals, lva oTabfite T€AeLoL
kal TemAmnpodopmpévor év mavTi BedfpaTt Tod Heod.

12 aspazetai hymas Epaphras ho ¢x hymon,
Greets you Epaphras, the one being of you,

doulos Christou [h 1,
a servant of the Anointed One ,

agonizomenos hymon en tais proseuchais, hina stathéte teleioi
striving you in his prayers, that you might stand mature

kai peplérophorémenoi thelemati tou
and having been fully assured the will of

Wy 49FY 4713 Advan A4YP 1Y T30 Y4 4oy 1Y a3
Fr792a Wi 4Ly fapard w4y

D27 NIPn N7 129 NP D 1Oy I8 TR D
10D WINPT RIPTD WD

13. ki me’id yu 2 gin’ah g’dolah m’gane’ lakem
ul’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hirapolis.

Col4:13 For ! testify him great zeal is zealous you
and those who are 11 Ludgeya and those who are ' Hirapolis.

~ \ 9 ~ % \ J4 e \ e ~
(13) POAPTLVPW YAP AVTW OTL EXEL 1TO>\UV TOVOV VTTEP VLWV

\ ~ 9 ’ \ ~ 9 e 14
kal TOv év Aaodikelq kal Tdv év ‘Tepamdder.
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13 martyro gar auto polyn ponon hymon
For I testify for him much labor for you

kai ton ¢ Laodikeia kai ton ¢ Hierapolei.
and the ones ' Laodicia and the ones i Hieapolis.

WYYTINE YA lEW Fyaar I gua 47793 FPrd e
:opRIoYWo DUORW ORI 2037 XD OpI>

14. Luqas harophe’ hechabib w’Dlmas sho’alim sh’lom’hem.

Col4:14 Lugqas, the beloved physician, and Dimas ask your peace.

14> domaleTar Opas Aovkas 0 LaTpos 0 ayamnTos kal Anpas.
14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agapétos kai Démas.
Greets you Luke, the physician beloved, and Demas.

T VATIVATARA SRS 2N VR R N A R LW A VAR 2 Ve
X199 qW4 33PaY
ooni DIDWDY RPTIDD WN DMNT DIDwD 1O8Y 1
N33 wiN memEm

15. sha'alu lish’lom ha’achim Lud'q’ya’ w'lish’lom Num’phas
w' beytho.

Col4:15 Ask peace, the brothers are in Ludgeya and peace, Numphas
and is in her house.

15> Aomdoacbe Tovs év Aaodikelq ddeApois kal Nopdav
Kal TV kat’ oikov adTis ékkAmnotav.
15 Aspasasthe tous en Laodikeia adelphous
Greet the in Laodicea brothers
kai Nymphan kai tén oikon
and Nympha and her house

F9PXW T49 WY x4TA X947 A49PY V4 94T 6
WXL ATEIPX 41PavL W x4y YrRAPard (AP
NIRRT DDDEN NNTI NDINT TNTPY WY TN

:OANTDY MIRTPR XPTIOD winTNRY 0pmd Sopa-m

16. w'acharey niqg’r’'ah ha'igereth hazo'th kem r'u gam-=~
Lud’qgiim w'eth- Lud'q’ya’ gam-‘atem.

Col4:16 And after this letter is read you, see also

of the Ludeqiim, and you also the letter Ludeqya.

\ & 9 ~ 9 ¢ ~ e 9 / / er \ ~ )4
16> kat tav avayvecdf) map’ Vpilv T émoTol, TornoaTe tva kal év 11 Aaodikéwv

b 4 b ~ \ \ b 4 e \ e ~ 9 ~
ékkAnola dvayvwodi), kal Tv ék Aaodikelas (va kal Vpels dvayvdTe.

16 kai hotan anagnosthé hymin he epistolé, poiésate

And whenever is read you this epistle, make sure
kai en t¢ Laodikeon anagnosthé,

also of the Laodiceans it is read,
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kai tén ck Laodikeias kai hymeis .
and the epistle of belonging to Laodecia also you it.

3av300 y3¢ xaw Frrya4-4 vy 17
AY4Yx Yoyl Yraks axdsP w4
mTI2Y7 732 Now oiDDTRTOR RN
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17. w'im’ru ‘el=‘Ar’kippos shith lib'ak o abodah
qibal’tah t'mal’enah.

Col4:17 Say to Arkippos, Be attention to your heart to the ministry
you have received , you fulfill it.

A7> katl elmate Apyimmw, BAéme 1y Suakoviav fv mapélafes év kvplw,
tva adTMv TAmpots.
17 kai eipate Archippg, Blepe tén diakonian

And say to Archippus, Give attention to the ministry

parelabes , autéen plerois.
you received , you fulfill it.

Friv] Ap4 1an 9xy3 yyyviwd (4w s
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18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi Pholos
zik'ru ‘eth- hachesed kem ‘Amen.

Col4:18 |, Pholos (Shaul), ask your peace in the writings by my hands.
Remember . Grace be you. Amen.

18> ‘O aomaopos 11 épf) xerpt Haddov.
RVMpoveDeTé pLov TdV decpdv. T xbpis ped’ Hpdv.
18 Ho aspasmos t€ emé cheiri Paulou.
The greeting by my hand, Paul’s.
mnémoneuete . hé charis hymon.
Remember . Grace be you.
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